Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 47
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1. r’di ush’bi “al-"aphar bath-Babel sh’bi-la’arets ‘eyn-kise’ bath-Kas’dim
lo’ thosiphi =lak rakah wa anugah.
Isa47:1 Come down and sit in the dust, O daughter of Babel;

Sit on the ground without a throne, O daughter of the Kasdim!
you no longer tender and delicate.

47:1> KataBnb kdbioov ém v yfjv, mapbévos Buydrmp BaBuddvos,
kaBuoov els T y7v, Buydrnpe XaAdalwv,

%4 9 / / ~ e \ \ ’
&1L ovkéTL mpooTelnom kAnBfvar amadn kal Tpudepa.

1 Katabéthi kathison tén gen, thygatér Babylonos, kathison cis tén gén,
Go down, sit the ground, O daughter of Babylon, sit the ground!
thygater Chaldaion, ouketi prostethesée
O daughter of the Chaldeans. no longer shall you be added
hapalé kai tryphera.
to tender and delicate.
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2. q’chi rechayim w’tachani gali
ches’pi~- gali-shoq “ib’ri n’haroth.
Isa47:2 Take the millstones and grind
Remove , strip off , uncover the leg, cross the rivers.
2> AaPe pdAov, dhecov dAevpov, dmokaAval TO kKaTakAAVRLLA Tov,
avakdAval Tas moAuds, dvdovpal Tas kvipas, SuafndL moTapois:

2 labe mylon, aleson , apokaluuai y
Take a millstone! Grind ! Uncover face !

anakaluuai tas polias, anasyrai tas knémas, diabéthi potamous;
Expose the gray hairs! Uncover the legs! Be passed over the rivers!
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3. tigal "er’'wathek gam cher'pathek nagam ‘eqach w’lo’ ‘eph’ga” ‘adam.

Isa47:3 Your nakedness shall be uncovered, your shame also H
I shall take vengeance and shall not spare a man.
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3> avaxadvdpbioerar 1 atoyvvm cov, bavioovtar ol dveldiopot cov-
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70 dikarov €k 00D AMpdopat, ovkeTL p1) Tapadd avlpwmos.
3 anakalyphthésetai hé aischyné sou, hoi oneidismoi sou;
shall be uncovered Your shame; your scornings;

to dikaion ek sou léempsomai, ouketi parado anthropois.
the just one you I shall take; no longer I deliver up to men.
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4. go’alenu ts’ba’oth sh’'mo Yis’ra’El.
Isa47:4 Our Redeemer, of hosts is His name, of Yisra’ElL
4> 6 puoapevos oe kvpLos caBand dvopa adTd dyros IopanA

4 ho hrysamenos se sabaoth onoma autg Israel
The one rescuing you - of Hosts is his name, of Israel.
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5. sh’bi dumam ubo’i bachoshek =Kas’dim ki lo’ thosiphi =lak g’bereth
mam’lakoth.
Isa47:5 Sit silently, and go darkness, O of the Kasdim,

you no longer The queen of kingdoms.

5> Kéabuoov katavevuypév, eloelbe els 70 okdTOS, BuydTnp Xaldatwv,
ovkéTL u1 kANOfs Loyvs Baoldelas.
5 Kathison katanenygmené, eiselthe eis to skotos, Chaldaion,

Sit being vexed! Enter the darkness, O of the Chaldeans!

ouketi klethés ischys basileias.
No longer you be called, the strength of a kingdom.
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6. qatsaph’ti «/~"ami chilal’ti nachalathi
wa’et’nem b’yadek lo’-sam’t’ lahem rachamim «al=zagen hik’bad’t’ “ulek m’od.

Isa47:6 1 was angry My people, I profaned My heritage
and gave them your hand. You did not show mercy to them,
the aged you made your yoke very heavy.
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6> mapwELvhny ém T® Aad pov, éptavas TNV kATMpovoplav pov:
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oL de ok Edwkas avTols é\eos, Tod mpeaPuTépov ERdpuvas Tov Luyov odpddpa.
6 paroxynthen t0 lad mou, emianas tén kléronomian mou;
I was provoked my people. You defiled my inheritance.

edoka cis ten cheira sou, sy de ouk edokas autois eleos,
gave them your hand, but you did not grant to them mercy.

tou presbyterou ebarynas ton zygon sphodra.
the old man You oppressed by the yoke exceedingly.
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7. wa ‘eh’yeh “ad lo'-sam’t’ ‘eleh
=libeak lo’ zakar’t’ ‘acharithah.
Isa47:7 And , I shall be until you did not set these things

your heart, and did not remember its end.

<I> kai etmas Eis Tov aldva éoopar dpyovoa-
ok évomoas TadTa év T} kapdia cov ovde épvnodns Ta éoyaTa.
7 kai esomai archousa;

And , I shall be ruling.

ouk enoésas tauta en té kardia sou oude emnéstheés ta eschata.
You comprehended not these things in your heart, nor remembered the latter end.
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8. w' atah shim’"i-zo’th “adinah hayoshebeth labetach ha’om’rah bil’babah
w'aph’si “od lo’ ‘esheb ‘al’'manah w’lo’ ‘eda” sh’kol.

Isa47:8 Now, then, hear this, O sensual one, who lives carelessly; who says in your heart,
am, and none else is; I shall not sit as a widow, nor know loss of children.

8> vbv 3¢ drxovoov TadTa, 1) Tpudepa 7 kabnuévn memobuia 7 Aéyovoa
év 11 kapdia adThs 'Eyd elp, kal odk oty €Tépa-
oV kabd xMpa oVde yvodoopal dpdavelav.
8 nyn de akouson tauta, he tryphera hé kathemeneée

But now hear these things! O delicate one, O one sitting down,
pepoithuia hé legousa en té kardia autes eimi,

O one yielding. O one saying in her heart, | am,

kai ouk hetera; ou kathio chéra oude gnosomai orphaneian.
and not another; I shall not sit as a widow, nor shall I know bereavement.
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9. w'thabo’'nah lak =‘eleh rega” b'yom ‘echad sh’kol

w'al’mon k’ ba’u alayik b'rob k'shaphayik b’ ats’math chabarayik m’od.
Isa47:9 But these things shall come on you suddenly in one day: loss of children
and widowhood; as they shall come on you your many sorceries,

the power of your great spells.
~ \ e b ’ b \ \ \ / ~ 9 ~ e 7 7’ \ 9 7
9> viv 8¢ e é€atdvms émi o€ Ta SVo TadTa év wid Mpépa: XMpela kal dTekvia
4 9 ’ 9 \ \ 9 ~ ’ 9 ~ 9 4 ~ 9 ~ 4
M€er e€aldvms émi o€ év 71| Pappakela oov év Tf) Loyl TOV émaoddv cov odpodpa
9 nyn de héxei exaiphnes se tauta en mia heémera;
But now shall come you these things suddenly in day one;

cheéreia kai ateknia héxei exaiphnés epi se en té pharmakeia sou
childlessness and widowhood shall come suddenly upon you in your sorcery,

en té ischui ton epaoidon sou sphodra
the strength of your enchantments - exceedingly.
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10. watib’t’chi b'ra athek ‘eyn ro’ani w'da’’tek hi’ shob’bathek
wa libek w’aph’si “od.
Isa47:10 For you trusted in your wickedness and , N0 one sees me,
and your knowledge, it have perverted you;
for your heart, | am, and no one else is.

10> mf eAnid Tis movmplas cov. ov yap eitmas 'Eyo elp, kal ok €oTLv €Tépa.
yv®bL 8TL 1) ohveats TodTwV kal T Topvela cov éoTal ool aloyov.

5 ~ ’ 2 s \ 9 24 e 7
kal elmas 71 kapdla oov 'Eyo elpt, kal ovk €omiv €Tépa.

10 t¢ elpidi tés ponérias sou. sy eimi, kai ouk hetera.
In the hope of your wickedness, you , . am, and not another.
gnothi hé synesis touton kai hé porneia sou
Know the understanding of these things and your harlotry
soi aischyné. kai eipas té kardia sou eimi, kai ouk hetera.
to you shame! For you said in your heart, | am, and not another.
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1. uba’ yik ra"ah lo’ thed"i w’thipol yik hoah lo’ kap’rah
w'thabo’ yik pith’om sho’ah lo’ theda'i.
Isa47:11 But evil shall come on you which you shall not know H
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and disaster shall fall on you; not to cover it;
and destruction shall come on you suddenly, you shall not know.
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A1 kat HeL émi o€ amdAeLa, kal od k1 yvis, Bobuvos, kal épmeot) els adTOV"
\ 24 9 \ \ ’ \ 9 \ 4 \ /7
kal fj€eL €ém o€ TadarTwpla, kal oV k1 duvnom kabapa yeveohar
\ 4 9 \ \ 9 ’ 9 ’ \ 9 \ ~
kal fiel ém oe é€amivns Amodera, kal ov p1) Yvds.

11 kai héxei se apoleia, kai ou mé gnos,

And shall come you destruction. And in no way shall you know
bothynos, kai empesé€ cis auton; kai héxei se talaiporia,

a cesspool is there, and you shall fall it. And shall come you misery,
kai ou me kathara H

and in no way clean

kai héxei se exapinés apoleia, kai ou me gnos.
And shall come you suddenly destruction, and in no way shall you know.
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12. 'im'di-na’ bachabarayik u>’'rob k’shaphayik

yaga at’ min’ urayik ‘ulay ho’il ‘ulay ta arotsi.
Isa47:12 Stand now in your spells and in your many sorceries you have labored
your youth; perhaps to profit, perhaps you may cause trembling.

12> o170L viv év Tals émaoldals oov kal T MoAAT| pappakela cov,
e 9 ’ b 4 4 2 / b ~
a épavbaves ek veoTnTos cov, el duvnom adeAndivad.

12 stéthi nyn en tais epaoidais sou kai té pollé pharmakeia sou,

Stand now! your enchantments, and in the abundance of your sorcery!
emanthanes ¢k neotétos sou, ophelétheénai.
you learned your youth - to derive benefit.
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13. nil’eyth b’rob “atsathayik ya am’du-na’ w’yoshi uk hab’ru shamayim hachozim

modi’im yabo’u yik.
Isa47:13 You are wearied your many counsels;
let those dividing the heavens stand up now and save you, the gazers ,
making known (months), shall come you.
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13> kexomiakas év Tals BovAals cov: oTHTwOoAV d7)
Kal OWOGTOOAV € ol AoTPoAdyoL Tod oVpavod,
e e ~ \ 9 ’ 9 /’ /7 ’ /7 9 \ \ ¥
oL OpAVTES TOVS ATTEPAS AVAYYELAATOOAY ool TL LeAAeL € o€ épyecbad.
13 kekopiakas en tais boulais sou; stétosan dé
You are tired in your counsels. Let stand indeed
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kai sosatosan se tou ouranou,

and deliver you of the heavens!
hoi horontes anaggeilatosan soi ti mellei se erchesthai.
the ones seeing let announce to you is about to come you!
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14. hinneh k'qash s'raphatham lo’-yatsilu ‘eth-naph’sham
lehabah ‘eyn-gacheleth lach’'mam shebeth .

Isa47:14 Behold, like stubble, burns them;
they cannot deliver their souls of the flame;
there shall be no coal ‘0 warm them; nor sit !

14> L8od mavTes ws Pppiryava ém TupL kaTaKANOOVTAL KAl 0V 1) €E€AwVTAL
Vv PuxMv adTdV €k PAoyds: 8T éxers dvBpakas Tupos, kabioar ém’ adTols.
14 idou hos phrygana katakaésontai

Behold, are as sticks , they shall be incinerated,
kai ou mé exelontai tén psychén auton ¢l phlogos;

and in no way shall they rescue their soul of the flame.

echeis anthrakas , kathisai autous.
you shall have coals of to sit them;
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15. ken hayu-lak yaga at’ socharayik ‘ish
“eb’ro ta’u ‘eyn moshi ek.

Isa47:15 So they are to you with you have labored, your traders H
each has wandered in his own way; there is none to save you.

o 1 ’ ’ ) ’ ) ~ ~ b) /4
15> oVToL éoovTal ool Bonbera, éxomiacas év 11 peTaPoli cov ék vedTNTOS,

b 9 ¢ \ b / \ \ 9 b4 ’
avbpwmos kab’ €avTov émhavnn, ool 8¢ ovk éoTal cwTnpLa.

15 houtoi esontai soi boétheia, ekopiasas ¢n t¢ metabol€ sou ,
these shall be your help. You tired in the revolt

anthropos heauton eplanéthé, soi de ouk sotéria.
A man himself wanders, but to you no deliverance.
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